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Proverbs are rooted in the culture and public opinion of the people. 
Therefore, it is possible to get to know the culture, thought and customs of 
some nations to some extent. Therefore, examining the imaginary patterns 
of Emirati dialect proverbs will lead to a deeper acquaintance with the 
culture and customs of the people of that region; Because it examines the 
deeper relationship between language and culture. And it leads us to the 
point that through the understanding of conceptual schemas and abstract 
concepts, a relatively better understanding of language and culture and 
some of their functions can be achieved. The present study tries to use 
descriptive-analytical method to investigate the schemas in Emirati dialect 
proverbs extracted from the Emirati Al-Rumsa book, based on the model 
of Likaf and Evans' image schemas in the framework of cognitive 
semantics, the abundance of schemas It depicts the existing and frequency 
of each of these schemes and analyzes them. The results of this research 
indicate that from the total of 22 proverbs selected from the book "Al-
Ramsa Al-Emirati" movement schema with 30%, capacity schema with 
22%, power schema with 17%, adaptation schema with 13%, and schema 
with Continuity and fission have 9 percent each, respectively, with the 
highest frequency. Also, the studies show that the pronouns "Ali and Fay" 
have a pre-typical and focal meaning that explain the concept (on-in) 
respectively And when they are used in different contexts, they undergo 
development in meaning, in the sense that as a result of the effects of 
accompanying words, other meanings other than the focal meaning are 
formed around them. 
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1. Statement of the Problem 
Proverbs play a notable role in the field of reasoning and adducing; because they are 
among the rooted and original factors of Arab literature. Adducing to proverbs is done 
in cases such as acknowledging, emphasizing, praise, criticism, embellishing speech, 
interest, desire, documenting speech, etc. Cognitive linguistics is an approach that 
examines language from a cognitive aspect (mental affairs) and has been the most 
prominent field of linguistics studies in recent decades. This approach examines the 
relationship between human language and his mind and the experiences he gains in 
society and studies language based on experiences, the way of perception and the way 
of conceptualization. According to cognitive linguistics, language units such as words, 
do not carry meaning; Rather, they contribute to the meaning formation process that 
occurs at the conceptual level. Cognitive semantics is one of the branches of cognitive 
linguistics. This approach was a reaction against other approaches in this field that had 
removed the cognitive organization from the language system. Therefore, cognitive 
semantics considers language as a part of the cognitive structure and does not believe 
that language is independent from other cognitive faculties, and in the same way, it 
considers linguistic knowledge as a part of general human knowledge. This approach 
considers linguistic meaning as the manifestation of conceptual structure, which means 
the organization of mental representation; it means that language is a representation of 
experiences and concepts formed in the mind. 

One of the fundamental theories in Semantics is the theory of Image Schemas, which 
was proposed by Mark Johnson in 1987. The main point in the theory of Image 
Schemas is that due to our physical presence, activity, and movement in the outside 
world, we gain experiences through our body and environment that help us organize our 
thoughts and ideas in abstract fields. They help Talmy (2000) believes that language, by 
using these schemas which are the result of the ability to understand through 
embodiment, is helped in showing the conceptual system. Mark Johnson (1987) 
classifies image schemas through which we understand mental phenomena based on 
daily experiences categorized in the mind into three groups of Path Schemas, Container 
Schemas, and Force Schemas. According to Johnson, the general characteristics of 
schemas are: interaction based on the relationship between the body and the 
surrounding world, having a complex and compound structure, not being equal to 
mental images, having meaning and concept, and the ability to transform from a schema 
to another scheme. This article examines the main image schemas introduced by Evans 
and Green in the corpus of proverbs of the Emiratis dialect, which is a subset of the 
Gulf dialect. For a more detailed analysis, the description and translation of the proverbs 
are also done. The research data are the proverbs presented in the book "Al-Rumsa Al-
Emirati" which is considered one of the most important and useful books in the field of 
learning the Emiratis dialect. 
2. Necessity of Research 

Many functions have been mentioned for the proverb, which are very difficult to count; 
because proverbs do not have a limited and specific meaning and they differ from one 
region to another according to the linguistic and artistic dimension, or the functional, 
social, and educative dimension. Therefore, research in the field of proverbs is 
considered among the researches that are necessary to do; because they have a high 
position in the daily individual and social life of man, so much so that it is impossible to 
imagine a day without the use of proverbs. Proverbs are related to many things, 
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including geographical dimensions, beliefs and customs. It should not be forgotten that 
the principle of using a proverb is to consider its common meaning among people. 
3. Method 
The present research tries to analyze the schemas in the Emiratis dialect proverbs 
extracted from the l-Rumsa Al-Emirati book, based on the model of Lakoff and Evans' 
mage schemas in the framework of Cognitive Semantics, using a descriptive-analytical 
method The frequency of each of these schemas is also analyzed. 
4. Results 
The results of this research indicate that from the total of 22 proverbs selected from the 
book "Al-Ramsa Al-Emirati", respectively, path schema with 30%, container schema 
with 22%, force schema with 17%, matching schema with 13%, and link and splitting 
schemas each have 9% have the highest frequency. Also, the results show that the 
prepositions /ala/ and /fi/  have a prototype and focal meaning that explain the concept 
of ‘on’ and ‘in’ respectively, and when they are used in different contexts, their meaning 
expands. It means that as a result of the accompanying words effects, meanings other 
than the prototype meaning are formed around them. 
5. Discussion 
Path and container schemata have the highest percentage of frequency among the 
Emiratis dialect proverbs and this can have a cognitive justification. The affluence of 
path and container schemata in Emiratis dialect proverbs shows the special view of its 
speakers on surrounding phenomena and adding volume and movement to abstract 
phenomena, which causes more effective interaction and better understanding of 
concepts. All the evidence examined in this article shows that the interaction of 
experience and the surrounding environment, geographical locations, lifestyle, elements 
of the human environment, business, and trade can be used in the formation of abstract 
and image schemas and play a valuable role in the speech. 
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 مقدمه  .1

حامل پیام و از سوی دیگر  سو کیاز  این ابزار .ارتباطی ساده و آسان است یک ابزارزبان 

»فردینان دو سوسور« و بنا بر نظر نمادها است وها  دربردارنده نشانه
1

ی زبانهر محور اساسی دو ، 

در ارتباط با کارکرد زبان و  .)20 :1365 (پالمر، شود امیده مینمعنی) ( »مدلول«و (صورت) » دال«

»هال« ها دیدگاه ترین آن که مهم شده ارائههای مهمی  نیز دیدگاهنقش آن 
2

گوید:  می است که 

شود و  زبان در جامعه انسانی و به منظور ایجاد ارتباط به کار برده می .وجود ندارد خلأزبان در 

 .)131 :1381(هال، دارای معنی است

نیز پژوهشگران بسیاری وارد این عرصه شده و در این زمینه  یشناس زباندرباره اهمیت 

برآل .اند کرده ییفرسا قلم
3

برای انسان از انسان  شناسی زبانگوید:  در تعریف این دانش می 

گوید که برساخته از چیست و چگونه به کمال رسیده است، آن  زیان شناسی به او می .گوید می

که   موقتی یگردها عقب رغم یعلهای ناگزیر، حتی  های گوناگون و سستی هم با گذر از سختی

شناختی شناسی زبان .)51 :1398(گیررتس، ابزار حیاتی تمدن است
4

جدید  یکی از رویکردهای نسبتاً 

است که به بررسی رابطه میان زبان، ذهن و تجارب اجتماعی و فیزیکی  شناسی زباندر مطالعات 

بر اساس این رویکرد، مطالعه زبان بر اساس تجربیات انسان از جهان خارج،  .پردازد سان میان

به عبارت دیگر مطالعه زبان، مطالعه الگوهای ؛ شود او انجام می یساز مفهومنحوه درک و روش 

شده سازی مفهوم
5

میان معناشناسان زایشی از  شناختی زباناین رویکرد حاصل منازعات  .است 

یکافجمله ل
6

، لانگاکر
7

و طرفداران چامسکی 
8

، اساس ادشدهیگروه  پردازان هینظربه اعتقاد  .است 

مطالعات زبانی باید بر اساس معنا و توجه به استعدادهای شناختی انسان باشد و بررسی معنای 

شناختی برخلاف نظر  شناسی زباندر  .صدق و کذب، نادرست است شناسی معنیزبانی بر اساس 

(شیخ سنگ  شود ان آنچه اصل است، معناست و صورت زبانی فرع در نظر گرفته میصورت گرای

شناختی است که  شناسی معنیشناختی،  شناسی زبانهای مهم در  یکی از شاخه .)104: 1396تجن، 

در  .)177-178: 2007(ایوانز،  پردازد و ساختار مفهومی می به بررسی رابطه بین تجربه، نظام مفهومی

شناختی به جای توجه به جهان خارج، ساخت مفهومی یا شناختی که انسان از  شناسی معنی

بر اساس این  .گیرد تجربیات جهان خارج در ذهن خود منعکس ساخته است، مورد بررسی قرار می

های  تجربه واسطه بهمقولات ذهنی  .رویکرد، دانش زبانی مستقل از اندیشیدن و شناخت نیست

اعتقاد معنی شناسان شناختی، انسان تجربیاتی را از جهان خارج  به .گیرند فیزیکی شکل می

مفاهیم باید بتوانند در ایجاد  نیا .کند کند و در ذهن خود به صورت مفاهیمی انبار می کسب می

  .)11 :1987لانگاکر،( ارتباط به کار روند، بنابراین باید قراردادی باشند

                                                           
1. Ferdinan de Saussure. 
2. Hall. 
3.Breal. 
4.Cognitive. 
5. Conceptualization. 
6. Lakoff. 
7. Langacker. 
8. Chomsky. 
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توانیم از همین الگو استفاده کنیم و  ر بگیریم، میرا مطالعه علمی زبان در نظ شناسی زباناگر 

 اولاًنیز مطالعه علمی معنی است این تعریف زمانی قابل قبول است که  شناسی معنیبگوییم که 

 )1386: 14(صفوی،  چیست »معنی«معلوم کنیم، منظورمان از  اًیثانو  چیست »مطالعه علمی«بدانیم 

 .)13: 1365(پالمر،  شود مطالعه معنی اطلاق میاصطلاحی فنی است که به » شناسی معنی«

 )14، (همان نظیر آواشناسی یا دستور است شناسی زبانیکی از اجزاء یا سطوح  شناسی معنی

رود  به شمار می شناسی زباناست که بخشی از دانش  شناسی معنیای از  زبانی گونه شناسی معنی

ویفرانسی و از اصطلاح
1

 در .تین بار از سوی برآل معرفی شدگیرد که برای نخس نشأت می 

با مطالعه معنی به دنبال  شناسی معنیزبانی، توجه معطوف به خود زبان است و  شناسی معنی

کشف چگونگی عملکرد ذهن انسان در درک معنی از طریق زبان است و در اصل بازنمودهای 

یمعنی را رهیافتی بازنمود ۀمطالع ۀاین شیو .کاود ذهن آدمی را باز می
2

: 28(صفوی،  نامند می 

1383(. 

که به فرآیند  )1385: 35(لاینز،  است شناسی زبانای از دانش  شناختی شعبه شناسی معنی

پردازد. در چنین رویکردی، تولید معنا حاصل فرآیند چند  مطالعه معنا در سایه تجربه شناختی می

 -به عنوان موجودی معنا ساز –های ادراکی انسان  ای است که به موجب آن، ابتدا تجربه مرحله

های  های بعدی، همین انگاره و در گام شده رهیذخدر قالب مفاهیمی شناختی در ذهن وی 

(گرجامی و آزاد شوند  مند، مبنای جسمیتّ (عینیّت) یافتگی مفاهیم انتزاعی ذهن انسان می تجربه

ف مطرح شد و نگرشی شناختی نخستین بار از سوی لیکا شناسی معنیاصطلاح . )208: 1397دل، 

شعار اصلی لیکاف و بسیاری از  .شناسان را مجذوب خود ساخت را معرفی کرد که بسیاری از معنی

در معناشناسی  آنچهمعناشناسان شناختی تبیین رابطه میان عبارات زبان و ماهیت شناختی است 

زی است. سا کند، درک ماهیت شیوه مفهوم شناختی بیش از هر چیز دیگری اهمیت پیدا می

، استعاره و معانی سازی مفهوممعناشناسی شناختی، مباحث و مفاهیمی از قبیل مقولات شعاعی، 

های  ترین مباحث در این رویکرد معنا بنیاد، طرحواره . یکی از مهمردیگ یبرمالمعارفی را در  دایرة

ی مستقل از بر اساس این نگرش، دانش زبان. )3: 1399(باقرآبادی و همکاران، تصویری هستند 

مقابل آرای فیلسوفانی چون فودور ۀاین دیدگاه در نقط .اندیشیدن و شناخت نیست
3

و  

، رفتار زبانی را ادشدهی پرداز هینظرلیکاف برخلاف دو  .گیرد نظیر چامسکی قرار می یشناسان زبان

، استعدادهایی که برای آدمی امکان یادگیری داند؛ بخشی از استعدادهای شناختی انسان می

شاید بتوان مدعی شد که هسته اصلی آنچه این  نیبنابرا .آورند استدلال و تحلیل را فراهم می

دانش زبانی بخشی از « دسته از زبان شناسان به آن معتقدند، در این عبارت نهفته است که

های تصوری  ترین طرحواره این مقاله به بررسی عمده .)363-364(همان،  »شناخت عام آدمی است

از سوی ایوانز شده یمعرف
4

و گرین 
5

 ۀرمجموعیزهای لهجه اماراتی که  المثل ضرب ۀدر پیکر 

                                                           
1.semantique. 
2.vepres entational. 
3.Fodor. 
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های  المثل به شرح و ترجمه ضرب تر قیدقپردازد و به منظور واکاوی  گویش خلیجی است، می

الرمسة «در کتاب  شده ارائههای  المثل پژوهش نیز ضرب مورد .اهتمام ورزیده شده است ادشدهی

یادگیری لهجه اماراتی به شمار  ترین و مفیدترین کتب در زمینه است که از زمره مهم» الإماراتیة

 های زیر پاسخ دهد:  کوشد، به پرسش این جستار می .رود می

 ؟های تصویری در کتاب الرمسة بسامد بیشتری دارند یک از طرحواره کدام .1

 چیست؟ مورد نظربسامد فراوان طرحواره  لیدل .2

  ژوهشپ پیشینۀ .1-1

های عربی بر اساس  المثل در لهجه جستجوهای فراوان نگارنده در زمینه واکاوی ضرب

المثل در زبان  ای را در پی نداشت؛ امّا در ارتباط با بررسی ضرب های تصوری نتیجه طرحواره

هایی  های تصوری، پژوهش های زبان فارسی از منظر طرحواره ها و لهجه عربی و برخی از گویش

 .شود ها اشاره می فته که در زیر به چند نمونه از آنصورت گر

 شناسی معنیهای گویش تالشی در چهارچوب  المثل های تصوری در ضرب بررسی طرحواره«

پژوهشی زبان شناخت  -علمی ۀ)، دو فصلنام1396نوشته شهین سنگ تجن ( »شناختی

نتایج این پژوهش حاکی  .دوم ۀ(پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی)، سال هشتم، شمار

و  های حجمی، حرکتی های گویش تالشی در سه دسته طرحواره المثل از آن است که ضرب

های فرائد الأدب و نقش  المثل های تصوری ضرب تحلیل طرحواره.«شوند می یبند میتقسقدرتی 

 )، دو ماهنامه1397( همکارانو  نوشته حسین تک تبار فیروزجائی» آن در انعکاس فرهنگ

دستاورد این پژوهش حاکی از آن  .)46 یاپی(پ 4، ش 9پژوهشی جستارهای زبانی، د  -علمی

است که طرحواره میزان، بیشترین تعداد فراوانی و طرحواره غیر ماده پنداری کمترین تعداد 

و عناصر طبیعت نیز با توجه به نقش و  واناتیح .های بررسی شده دارند المثل فراوانی را در ضرب

  .اند ان در زندگی اعراب، جایگاه برتر خود را در زبان نیز حفظ کردهحضورش

نوشته » های تهرانی (کتاب قند و نمک) المثل های ذهنی موجود در ضرب بررسی طرحواره«

 .10 ۀ، شمار5شناسی، سال  روایت فصلنامهدو )، 1400فاطمه جمشیدی و مهین ناز میر دهقان (

های تهرانی بر مبنای  المثل های موجود در پیکره ضرب استعارهای  این پژوهش به بررسی طرحواره

شناختی پرداخته و  شناسی معنی) و در چارچوب 2006های تصوری ایوانز و گرین ( مدل طرحواره

های تصوری از جمله: طرحواره حجمی، جهتی،  ها حاکی از آن است که انواع کلی طرحواره یافته

 .شود هرانی یافت میهای ت المثل حرکتی و قدرتی در ضرب

های زبان عربی را از حیث  المثل در یکی از لهجه پژوهش پیش رو از آن جهت که ضرب

از جمله ایوانز و گرین مورد  شناختی زبانپردازان  های تصوری و بر اساس دیدگاه نظریه طرحواره

 شناختی نزباهای عربی که از نقش  های مربوط به لهجه دهد، از سایر پژوهش واکاوی قرار می

 .گردد اند، متمایز می المثل غفلت ورزیده ضرب

 المثل و اهمیت آن ضرب .2

این نقش و جایگاه منحصر  .کند ها نقش مؤثر و غیر قابل انکاری ایفا می در همه زبان المثل ضرب

أبـوهلال عسـکری دربـاره     .به فرد بزرگان بسیاری را به اظهار نظر در این بـاره وا داشـته اسـت   
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المثل در زبان عربی ایـن اسـت کـه بـا وجـود لفـظ        ضرب آور شگفتنکته «گوید:  ل میالمث ضرب

افزون بر این، به کـلام جلـوه خاصـی     .مختصرش به اندازه یک کلام دارای اطناب، معنادار است

 .)5: 1988/1(العسـکری،   »شود بخشیده و با الفاظ اندک؛ اما پر محتوایش به راحتی در ذهن حک می

کننـد؛ زیـرا از جملـه     نقش شایان ذکری در زمینه استدلال و استشهاد نیز ایفا مـی ها  المثل ضرب

استشـهاد بـه    .)165: 1991/1(الشـعراوی،   رونـد  و اصیل ادبیات عرب بـه شـمار مـی    دار شهیرعوامل 

المثل در مواردی همچون تصدیق و تأکید مدح یا نکوهش، آراستن کلام، علاقـه و رغبـت    ضرب

المثل کارکردهای بسـیاری   برای ضرب .)31: 1981(إلیوسی،  پذیرد صورت می...و مستند کردن کلام

المثـل مفهـوم محـدود و     ذکر شده است که شمارش آنها بسیار سخت و دشوار است؛ زیرا ضـرب 

ای تـا   معینی ندارد و با توجه به بعُد زبانی و هنری، یا بعُد کارکردی و اجتماعی و تربیتی از منطقه

المثـل از جملـه    از این رو، پژوهش در زمینه ضـرب  .)28: 2013(عریف،  ت هستندمنطقه دیگر متفاو

رود که شایستگی تحقیق را دارا هستند؛ زیرا در زندگی روزانه فـردی و   هایی به شمار می پژوهش

گیـری از   توان روزی بـدون بهـره   جا که نمیناجتماعی بشر از جایگاه والایی برخوردار هستند تا آ

المثل به بسیاری از امور از جمله ابعاد جغرافیایی، اعتقادات و آداب  ضرب .تصورّ کردالمثل را  ضرب

این نکته را نیز نباید از یاد بـرد کـه اصـل در بـه      .)4: 2012(محمد سلیمان،  شود و رسوم مربوط می

(ناصح و دیگران،  المثل، در نظر گرفتن معنی معمول و عرفی آن در میان مردم است کارگیری ضرب

1395 :25(. 

 های تصویری طرحواره .3

پردازد و  شناسی شناختی رویکردی است که به بررسی زبان از جنبه شناختی (امور ذهنی) میزبان

این رویکرد رابطه میان  .بوده است شناسی زبانترین حوزه مطالعات  های اخیر، برجسته در دهه

دهد و  آورد را مورد بررسی قرار می زبان انسان و ذهن او و تجاربی که در اجتماع به دست می

 .)6: 1393(راسخ مهندّ،  دنک مطالعه می سازی مفهومزبان را بر اساس تجربیات، نحوه ادراک و شیوه 

، فرآیند معناسازی است سازی مفهوممراد از مفهوم همان واحد بنیادی شناخت است و منظور از 

بسیار  یالمعارف رةیداکند که معرفت  سازی می زبان از این راه معنا .که زبان نیز در آن نقش دارد

بنا  .سازد دهد و زمینه فرآیندهای پیچیده تلفیق مفهومی را فراهم می غنی را در دسترس قرار می

ها، حامل معنا نیستند؛ بلکه در فرآیند  شناختی، واحدهای زبانی؛ از قبیل واژه شناسی زبانبه 

ها برچسبی  به عبارت دیگر، واژه؛ سهیم هستند دهد، تشکیل معنی که در سطح مفهومی رخ می

ها در مجموعه اموری هستند که در تشکیل معنا نقش  برای کل معنای مورد نظر نیستند؛ بلکه آن

 .)663- 662: 1400(قائمی نیا،  دارند

این رویکرد، واکنشی در  .شناختی است شناسی زبانهای  معناشناسی شناختی یکی از شاخه

از  .کردند ردهای این حوزه بود که سازمان شناختی را از نظام زبانی حذف میمقابل دیگر رویک

داند و قائل به  همین رو، معناشناسی شناختی، زبان را به عنوان بخشی از ساختار شناختی می

استقلال زبان از سایر قوای شناختی نیست و به همان نسبت، دانش زبانی را نیز بخشی از 

این رویکرد، معنای زبانی را به مثابه  .)66: 1382(صفوی،  آورد ب میشناخت عام انسان به حسا

 (بلقیس و گیرد که به معنای سازمان بازنمایی ذهنی است تجلیّ گاه ساختار مفهومی در نظر می
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یعنی اینکه زبان بازنمودی از تجربیات و مفاهیمی است که در ذهن شکل )؛ 23: 1392اردبیلی، 

 .گرفته است

های تصویری است که در سال  های بنیادین در معناشناسی، نظریه طرحواره یکی از نظریه

توسط مارک جانسون 1987
1

های تصویری این است  دیدگاه اصلی در نظریه طرحواره .مطرح شد 

که به دلیل حضور فیزیکی و فعالیت و حرکت ما در جهان خارج، از طریق بدن و محیط 

هایمان در  افکار و اندیشه یده سازمانه ما را در کنیم ک هایی کسب می پیرامونمان تجربه

تالمی .دهند های انتزاعی یاری می حوزه
2

معتقد است که زبان، با استفاده از همین  )2000( 

ها که حاصل قابلیت درک از طریق جسمی شدگی است، در نشان دادن نظام مفهومی  طرحواره

های  ای که از طریق آن، پدیده یریهای تصو )، طرحواره1987مارک جانسون ( .گیرد کمک می

کنیم، در سه گروه  در ذهن درک می شده یبند طبقهذهنی را بر اساس تجربیات روزانه 

 .کند می یبند طبقههای قدرتی  های حجمی و طرحواره های حرکتی، طرحواره طرحواره

اط جسم با دنیای از: تعامل با تکیه بر ارتب اند عبارتها از نظر جانسون  های کلی طرحواره ویژگی

اطراف، داشتن ساختار پیچیده و مرکب، عدم یکسانی و برابری با تصاویر ذهنی، برخورداری از 

 .)6-7: 1394(ویسی و دریس،  ای به طرحواره دیگر و قابلیت تبدیل از طرحواره معنا و مفهوم

 بحث و بررسی .4

 طرحواره ظرف بودگی  .4-1

خالی، -خارج، طرحواره سطح، طرحواره پر-واره داخلاین طرحواره شامل طرحواره ظرف، طرح

تواند قرار گرفتن در یک اتاق، یک فنجان  های روزانه از ظرف می تجربه .طرحواره محتواست

در زندگی روزمره، بساری از  .)1987: 271(لیکاف،  شود فریزر و جز آن را شامل می چای، یخچال و

بیان ...داخل، به طرف داخل و ازچون بیرون، بیرون ای هم از حروف اضافه استفادهبا  مفاهیم را

 ۀتجرب )Evans & Green, 2006: 180( کنیم که همگی مربوط به طرحواره تصوری ظرف است می

های خود را به طور پیوسته هم به  کند، ما بدن که جانسون خاطر نشان می گونه همانبدنی: 

یا  یزیهر چ .کنیم تاق) احساس می، داخل امثلاًصورت ظرف وهم چیزهایی در داخل ظرف (

در  X آنگاهداخل الف باشد،  Xاگر ظرف الف در داخل ب و  .داخل ظرف است یا در خارج آن

 شود:  هایی از این نوع پرداخته می نمونهبه بررسی  اکنون .)464: 1400/1(لیکاف،  داخل ب است

  )70: 2015، يماسلیم والهاش(ر یالطَّرمَاَهُ ان ما کر یهِ خَیلوَ فِ .4-1-1

 .کرد ترجمه: اگر خیری در آن بود، پرنده آن را رها نمی

ها را  های این منطقه (امارات) بازها و عقاب المثل ریشه تاریخی دارد؛ زیرا عرب این ضرب

این پرندگان پس از شکار طعمه، آن را روی  .کردند تا برای آنها صید به ارمغان آورد تربیت می

المثل کنایه از آن دارد که اگر در چیزی خیری وجود داشته باشد  ن ضربای .افکندند زمین می

  .دارد صاحب مال آن را نزد خود نگاه می

                                                           
1.johnson. 
2.Talmy. 
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و دچار  و به عنوان ظرف آن قرار گرفته» خیر«واژه  همنشیندر این بافت » فی« حرف جر

ارزش نیز توسعه معنایی شده است به این معنا که از این ظرف مفاهیمی مانند فایده، برکت و 

معانی دیگری غیر از آن  یریگ شکلو  های همنشین در نتیجه تأثیرات واژه .شود استنباط می

های تصویری، در شکل  معنای کانونی در پیرامون آن، گسترش معنا در قالب طرحواره

های خیر و طیر بر بلاغت سخن افزوده و از  واژه ییآ هم .پذیری معنا قابل بررسی است انعطاف

واژه سه حرفی دو ریشه یکسان داشته باشند از لحاظ معنا شبیه به قه اللغة هرگاه دو لحاظ ف

 .در اینجا نیز شاهد آن هستیم که در طیر (پرنده)، خیر (منفعت و سود) وجود دارد .یکدیگرند

 )91: 2015، اسلیم والهاشمي( هیلاَةُ الثَّوب رقُعتَهُُ منِه وفِحَ .4-1-2

 .ه این است که وصله آن از جنس خودش باشدترجمه: زیبایی پیراهن ب

خواهیم بگوییم بهتر است افراد در معاشرت،  رود که می المثل هنگامی به کار می این ضرب

 .همسان خویش را برگزینند ...ازدواج و 

 ااز طریق پیوستن به ضمیر هاء ب» يف«حرف جر » هیفِلَاةُ الثَّوب رقُعَتُهُ مِنه وحَ« المثل در ضرب

و مفاهیمی از قبیل زیبایی، عظمت  شده استو دچار توسعه معنایی  ارتباط پیدا کرده »الثّوب«واژه 

عفاف، آراستگی، بلند پایگی،  انی همچونمع تاکنونشود؛ زیرا از دیرباز  و افتخار از آن فهمیده می

 های همنشین، در نتیجه کنش واژه .شود می به ذهن متبادرعظمت و افتخار از جامه و لباس 

شکل گرفته و گسترش معنایی » فی«جر معانی دیگری غیر از آن معنای کانونی، پیرامون حرف 

 .و به شکل انطباق معنا قابل بررسی است های تصویری در قالب طرحواره

 )118 :2015، اسلیم والهاشمي( ها عُودیعیَنُ الحسَُودِ ف .4-1-3

 .حسود و تنگ نظر، چوب فرو رود ترجمه: حالت نفرین دارد و به معنای الهی در چشم فرد

المثل هنگام ملالت از بدخواهی دشمنان، حسودان و تنگ نظران و فتنه  این ضرب

رود و نیز پیش از وقوع اتفاقی خوشایند یا میمون و مبارک یا هنگام  های آنان به کار می انگیزی

 .شود آن برای در امان ماندن از گزند تنگ نظران، گفته می

گیرد و  چشم به مثابه ظرفی تلقی شده که چیزی داخل یا خارج آن قرار میدر این مثال 

های حسود و  واژه ییآ هم .گیرد در درون ظرف (چشم) جای می چراکهچوب مظروف آن است؛ 

 .عود که جناس ناقص دارند بر بلاغت کلام افزوده است
 )152: 2015، اسلیم والهاشمي( نِ العدَُویعَ يسةٌَ فیخمَسةٌَ وخمَ .4-1-4

 ترجمه: پنج انگشت در چشم دشمن

نظر و برای جلوگیری از حسد گفته  المثل در زبان عربی هنگام ملالت از افراد تنگ این ضرب

شود و به عنوان  از عاج یا نقره تهیه می معمولاًشود کف دست یا همان نماد پنج انگشت که  می

ها جای دارد و به دست  ربهای منفی در منزل ع تعویذی جهت خنثی کردن حسد و انرژی

 .شود حضرت فاطمه (س) نیز اشاره دارد که برای در امان ماندن از حسد استفاده می

گیرد و پنج  در این مثال چشم به مثابه ظرفی تلقی شده که چیزی داخل یا خارج آن قرار می

سة و های خم واژه ییآ هم .گیرد انگشت به عنوان مظروف آن است که در داخل چشم قرار می
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بیشتر  دیتأکخ م س) که خمیسة در واقع مصغر خمسة است، دلالت بر (خمیسة از مصدر مشترک 

 .رساند و شدتّ نفرین را می شده استفادهدارد و جهت مبالغه 

 حرکتیطرحواره  .4-2

پردازد، طرحواره حرکتی های تصوری که جانسون به معرفی آن می یکی دیگر از انواع طرحواره
1
 

ای در  های متحرک، تجربه حرکت سایر پدیده ۀو مشاهداد جانسون حرکت انسان به اعتق است

ای انتزاعی از این حرکت فیزیکی در ذهن خود پدید آورد و  اختیار انسان قرار داده تا طرحواره

 .ای را در نظر گیرد برای آنچه قادر به حرکت نیست، چنین ویژگی

ر میان مسیر از نقاطی در حد فاصل میان دو تواند د حرکت دارای آغاز و پایانی است و می

آغاز و پایان مسیر حرکت با الف و ب  ۀ)، نقط680در طرح ( آغاز و پایان برخوردار باشد ۀنقط

ب مستلزم گذر از نقاط مختلف  ۀحرکت از الف به ب و رسیدن به نقط مسلماً .اند مشخص شده

الف به ب نیازمند  ۀرسیدن از نقطبنابراین  ، متضمن گذر زمان است؛حرکت .مسیر حرکت است

: 1383(صفوی،  تواند به صورت صریح یا ضمنی در طرحواره حرکتی مطرح باشد زمانی است که می

376-375(. 

 )233: 2015، اسلیم والهاشمي( کعلی قدَ لحَافِ کمدُ رجِولَ .4-2-1

 .ترجمه: پایت را به اندازه گلیمت دراز کن

نیز ضبط » كعلی گدَ غَطا یکإرلَمدُ « زی نیز به صورتالمثل که در لهجه اهوا این ضرب

ها و استعدادهایمان از خویش  اشاره به آن دارد که به اندازه توانایی)، 91: 1385(یابری،  شده است

المثل هنگامی به  نیز این ضرب ؛ وها و چه در امور دیگر چه در کسب فضیلت .انتظار داشته باشیم

خواهی برخی افراد موجب  گاهی زیاده چراکهحدود خود را نداند رود که یک شخص حد و  کار می

این  .نابجا باشد کاملاًها بدون توجه به شان و مقامشان چیزی را درخواست کنند که  شود آن می

 .ها و توقعات بیجا از دیگران نداشته باشیم شود درخواست المثل به ما یادآور می ضرب

به  .حرکت پا و دراز کردن آن و سپس برگشت آنطرحواره حرکتی مطرح است:  نجایادر 

ترتیب، مبدأ حرکت پا از سمت بدن، مسیر (حرکت پا از سمت بدن به سمت گلیم) و مقصد 

؛ شود معنی محافظت از آن استنباط می» علی« المثل حرف جر در این ضرب .است(لحاف/ گلیم) 

آیا کسی که بر همه نفوس ؛ )/ رعد 31( ﴾أَ فمََن هو قائمٌِ علی کلِّ نفسٍ بما کَسَبتَ﴿آیه مانند 

و همه تحولات وجود آنان [ اند، مسلط و حاکم و نگهبان است {جهانیان} با آنچه به دست آورده

این صفات را  را تا رساندنشان به سر منزل مقصود در اختیار دارد، مانند کسی است که مطلقاً

و  )268: 1412/3(راغب اصفهانی،  ارنده استکه قائم در این شاهد مثال یعنی حافظ و نگهد ندارد؟]

دهد، گویی  مستولی شدن مسیرپیما با صفت حفاظت را بر هر نفس نشان می» علی« حرف جر

، مفهوم محافظت را به روش »علی« بنابراین مصاحبت (قائم) با؛ ها ایستاده است بالای سر آن

گرفتن دو جسم فیزیکی بر روی  کند؛ به این صورت که از قرار استعاری برای مخاطب تبیین می

جسمی که در بالا قرار دارد نسبت به جسم زیرین، دارای ویژگی قائمیت است به مفهوم  هم

                                                           
1. path schema. 
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همین امر در ارتباط با  .)209-210: 1397(توکل نیا و حسومی،  شود انتزاعی محافظت منتقل می

ستردن و محافظت از معنای سایه گ» مد« المثل فوق صادق است به این صورت که فعل امر ضرب

که معنی مستولی شدن مسیرپیما از آن برداشت » علی«و همراه با حرف جر  شود آن فهمیده می

شود بیانگر حفاظت شخص از حد و حدود خویش است و اجازه پیشروی بیش از حد به خود  می

 .کند دهد و بر این امر محافظت می نمی

 )142: 2015، لیم والهاشمياس( کعافُونَیثُر الدَّوس ترَی کلاتَ .4-2-2

 .ترجمه: زیاد رفت و آمد نکن که موجب ملالت شوی

ها و حرمت  المثل اشاره به آن دارد که ارتباط بیش از حد موجب شکستن حریم این ضرب

به همین سبب اندازه نگه داشتن در ارتباط،  .شود موجب ملالت و کدورت می اشخاص گشته و

و آمد کردن چه در معنای اصلی و چه در معنای کنایی به  لگد زدن و رفت .امری ضروری است

از مبدأ به سمت مقصد و بازگشت از آن به ترتیب مبدأ (مکان  حرکت .طرحواره حرکتی اشاره دارد

منزل «اولیه فرد)، مسیر (حرکت از سمت مکان اولیه به سمت مکان ثانویه) و مقصد (مکان ثانویه 

 .است) »شخص دیگر
 )142: 2015، اسلیم والهاشمي( ا فَراَشیرقدُ بلِِیَمةَ یا عزَِیروحُ بلِِیَ يالِلِ .4-2-3

 .خوابد رود شب بدون تشک می ترجمه: کسی که بدون دعوت به میهمانی می

المثل کنایه از آن دارد که اگر فردی بدون دعوت به جایی برود برایش احترام و  این ضرب

ش این رفتار ناپسند، یعنی بدون دعوت جایی رفتن در مذمت و نکوه ؛ وشد منزلتی قائل نخواهند

الرایحِ ابغَیر عَزیمَة یَگعدُ ابغَیر « المثل در لهجه اهوازی نیز به دو صورت این ضرب .آمده است

 .)69 - 53: 1385(یابری،  ثبت شده است» العزّام علی نَفسَه إیرید رفَسَه« و» إفِراش

بدأ (منزل خود)، مسیر (حرکت از منزل به سمت به ترتیب م .به طرحواره حرکتی اشاره دارد

 .است) »منزل دیگران« اقامت گزیدن و مقصد (مکان ثانویه جا آن) و در »منزل دیگران« مقصد

و امور دیگر را در حاشیه  اءیاشرا در مرکز و محور توجّه قرار داده و  اءیاشگاهی انسان بدن خود یا 

 کند می یرسازیتصوع تجربه طرحواره مرکز پیرامون را دهد که با این نو و توجه کمتری قرار می

ای خاصی را دعوت کرده و  از آنجا که میزبان عدّه، ادشدهیدر مثال  .)216: 1397(توکل نیا و حسومی، 

برای آنها ضیافتی را بر حسب تعدادشان تدارک دیده است نسبت به سایر مهمانانی که بدون 

و از این طریق طرحواره مرکز  نماید کمتری صرف میاند، توجه  دعوت در ضیافت حاضر شده

  .شود پیرامون نیز به ذهن متبادر می
 )58: 2015، اسلیم والهاشمي(ءٌ يلقُمةَُ الشَّبعانِ علَی الجَوعاَنِ بطَِ .4-2-4

 .سیر در نظر گرسنه آهسته است غذا خوردنترجمه: 

یاس هم به کار روند و نیز هنگام که فقیر و غنی در ق رود المثل هنگامی به کار می این ضرب

دارد و  های کوچک برمی نینه و با آرامش لقمهأفردی که سیر است از روی طم چراکهغذا خوردن؛ 

های بزرگ  فردی که گرسنه است با شتاب و با ولع غذاخورده و لقمه که آنخورد حال  می

 یعنی ؛)1385(یابری،  »حروفالشبعان یفت علی جوعان «گویند  در لهجه اهوازی نیز می .دارد برمی

یعنی افراد بنا به مقتضای ؛ دارد های نان برمی انسان سیر در نظر فرد گرسنه، تو گویی خرده
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سنجیدن و  گونه نیا چراکهنمایند و نباید این دو را با یکدیگر سنجید  ، یکدیگر را درک می حالشان

 .قیاس میان دو چیز نامربوط، ژاژخائیدن است

گاهی بیانگر نقاط مبدأ و مقصد است به این » علی« حرف جر .کتی اشاره داردبه طرحواره حر

ترتیب که مبدأ (حرکت غذا و لقمه برداشتن فرد سیر) مسیر (حرکت لقمه از روی سفره به سمت 

که بین مبدأ و مقصد  شده میترساین حرکت به صورت عمودی  .و مقصد (دهان) است دهان)

 .در خود لقمه برداشتن نیز طرحواره حرکتی وجود دارد .کند ی میطرحواره صعود و سقوط را تداع

)، مسیر بردن نان و مواد غذایی به سمت دهان و مقصد ...مبدأ (حرکت دست به سمت نان و

گذاشتن لقمه (مبدأ  .استدر جویدن غذا نیز طرحواره حرکتی مطرح  .استگذاشتن آن در دهان 

ها و حرکت به سمت مری و  دن آن توسط دندانجویحرکت لقمه در دهان و در دهان)، مسیر (

 .استدفع آن) () و مقصد ...سپس روده و 

 )120: 2015، اسلیم والهاشمي( دخلُُونی کالسَّمَ يخلَِّیُدخلُ ولا یَهامُور ما  .4-2-5

های  گذارد بقیه ماهی شود و نمی های مخصوص صید) نمی ترجمه: هامور خودش وارد (قفس

 .شوند کوچک نیز وارد آن

رود که فردی نه خودش برای دیگران خیر دارد و نه  المثل هنگامی به کار می این ضرب

های دیگر  در عدم حرکت هامور و مانع ورود ماهی .گذارد خیر دیگران شامل حال بقیه شود می

به ترتیب مبدأ (حرکت ماهی هامور از مکان اولیه)، مسیر  .شدن نوعی طرحواره حرکتی وجود دارد

؛ زیرا ماهی استهای مخصوص صید) و مقصد (قفس مخصوص صید)  کت به سمت قفس(حر

های دیگر به قفس مخصوص صید  کند تا مانع ورود ماهی هامور از مکان اولیه خود حرکت می

و امور دیگر را در حاشیه و  اءیاش، بدن خود با محوریت قرار دادن افزون بر این، گاهی انسان .شود

 کند می یرسازیتصودهد که با این نوع تجربه طرحواره مرکز پیرامون را  توجه کمتری قرار می

های  از آنجا که ماهی هامور مانع از عبور ماهی، ادشدهیدر مثال  .)216: 1397(توکل نیا و حسومی، 

، طرحواره مرکز کننده یتداعکند،  خود شده و از ورود آنها به قفس جلوگیری می اطرافدیگر از 

 .پیرامون است
 )54: 2015، اسلیم والهاشمي( الصَّاحبِ ساحبِ .4-2-6

 .ترجمه: دوست موجب پیشرفت و ترقی یا پسرفت شخص است

خواهیم بر نقش دوست، چه سازنده و چه  رود که می المثل هنگامی به کار می این ضرب

 بودن از دوست خوب از اهمیت بسیاری برخوردار است و مند بهره چراکه مخرب اشاره نماییم؛

کمیاب و نادر است، یکی از دستاوردهای مهم هر  در سان بهیافتن دوست خوب که  بسا چه

در هل دادن دوست انسان به سمت پیشرفت و ترقی یا پسرفت طرحواره  .استشخص در زندگی 

، به ترتیب مبدأ (مکان اولیه دوست)، مسیر (حرکت از مکان اولیه به سمت استحرکتی مطرح 

هرچند چون حالت انتزاعی دارد مشخص نمودن  .استقصد (مکان کنونی) مقصد مورد نظر) و م

 .مبدأ، مقصد و مسیر برای آن دشوار خواهد بود

 )279: 2015، اسلیم والهاشمي( بالعَروُس يالفلُوُس تجُ .4-2-7

 .آورد ترجمه: پول، عروس و چیزهای گران قیمت با خود می
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تعطی « و» هات الفلوس وخذُ العَروس« صورت المثل که در لهجه اهوازی نیز به دو این ضرب

، اشاره به اهمیت و ارزش پول و )38 - 106: 1385(یابری،  ثبت شده است» افلُوس تاخذُ العَروس

توان، به هر  مال و ثروت دارد و اینکه ثروت موجب گشایش و موفقیت است و به وسیله آن می

 .مقصود است، رسید آنچه

به ترتیب مبدأ  .به منزل داماد، طرحواره حرکتی وجود دارد در حرکت عروس از منزل خویش

(منزل پدر عروس)، مسیر (حرکت از منزل پدر عروس به سمت منزل داماد) و مقصد (منزل 

 .استداماد) 

 طرحواره انطباق و این همانی (همسانی) .4-3

 & Evans) بندد های گوناگون در ذهن نقش می از طریق مشاهده و کشف، شباهت پدیده
Green, 2006: 188). هایی روبرو هستند که از  همواره با تجربه شان روزمرهها در زندگی  انسان

به  .یو ظاهرمانند تشابه عاطفی، رفتاری، گفتاری ؛ هایی برخوردارند های یکسان و تشابه ویژگی

 تعامل با جهان و محیط، در جهت ساخت ۀنتیج این ترتیب ذهن انسان از طریق مشاهده و در

 و گفتارهای زبانی  ظهور آنها در ساخت و باعثهمسانی به صورت انتزاعی فعال گردیده  ۀطرحوار

 .)132: 1396همکاران،  و نژاد پاک( گردد زبان می انیگو سخن

 )245: 2015، اسلیم والهاشمي(فةَ یضعَِ يفةَُ وَالمعَاَنِیفةَُ شیالشِّ .4-3-1

 .تترجمه: هم زشت است و هم اخلاقش نیکو نیس

مقصود  ؛ کهباشد خو رود که زنی هم زشت و هم زشت المثل هنگامی به کار می این ضرب

در این مثال برای تبیین شباهت تام میان ظاهر و باطن  .باطن چیزی است یکسان بودن ظاهر و

در این مثال مقصود از شیفة (ظاهر زشت) و مقصود معانی ضعیفة همان  .بهره جسته است

 .استخو بودن  زشت

 )276: 2015، اسلیم والهاشمي( وتُ منِ ذهَبٍَکُلامُ منِ فضَِّةٍ، فالسُّکَانَ الکإن  .4-3-2

 .طلاست سان بهنقره است سکوت  سان بهترجمه: اگر سخن 

زیاد است که چنانچه  قدر آنالمثل به این اشاره دارد که اهمیت خاموشی و سکوت  این ضرب

المثل اشاره به آن  این ضرب .شود وشی به طلا تعبیر میتشبیهی در کار باشد، سخن به نقره و خام

بسیاری از  چراکهدارد که باید مهارت سکوت و هنر خاموشی را در وجود خود نهادینه سازیم؛ 

در  .شوند سازند و موجب خسران و زیان می ور می ها آتش خشم، کینه و حسد را شعله سخن گفتن

که موجب  ادشدهیهای حکمت  ای از گنجینه ان گنجینههای دینی ما نیز از خاموشی به عنو آموزه

های دین فهمی،  از نشانه«فرمایند:  امام رضا (ع) می .شود اعتلا، پیشرفت و رشد و کمال آدمی می

 .)445: 1382حرانی، ( »علم و حلم است و خاموشی، دری از درهای حکمت است

ره و سخن از این مثال بهره سکوت و نق در این مثال برای تبیین شباهت تام میان طلا و

 .جسته است؛ زیرا سخن به نقره و سکوت به طلا نسبت داده شده است

 )91: 2015، اسلیم والهاشمي( هیلاَةُ الثَّوب رقُعتَهُُ منِه وفِحَ .4-3-3

 .ترجمه: زیبایی پیراهن به این است که وصله آن از جنس خودش باشد
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خواهیم بگوییم بهتر است افراد در معاشرت،  میرود که  المثل هنگامی به کار می این ضرب

 .همسان خویش را برگزینند ...ازدواج و 

 .کنایه از رفت و آمد افراد هم طبقه با یکدیگر است -1

 .هر کسی دوست مورد سلیقه خود را خواهد یافت -2

 .انسان باید با افراد مثل خودش آمد و رفت و نشست و برخاست داشته باشد -3

از مثال پیراهن و وصله  در این مثال برای تبیین شباهت تام میان انسان و یار او (معاشر او)

 .زیبایی) و ثوب (لباس) به فاخر بودن آن اشاره دارد(های حلاة  هم آیی واژه .آن بهره جسته است

آن علت استفاده از این مثال از این جهت است که وصله پیراهن به لباس متصل شده و جزئی از 

در اینجا برای اهمیت مسئله تناسب میان دو شخص چه در ازدواج، چه در  .گردد تلقی می

متصل شده و یکی  گریکدیکه به  شده استفادهمعاشرت و غیره از مثال (وصله لباس و لباس) 

 .گردد اگر وصله پیراهن از جنس خود آن نباشد لباس نا زیبا می چراکهگردند؛  می

 طرحواره پیوستگی .4-4

گروهی و روابط موجود بین آنها،  طور بهزندگی اجتماعی خود و زندگی موجودات  ۀاز طریق تجرب

هایی چون اتحّاد، مجموعه،  گیرد که شامل زیرمجموعه پیوستگی در ذهن شکل می ۀطرحوار

اتحاد با  ۀطرحوار) Evan & Green, 2006: 191( ارتباط است شکافتن، تکرار، کل جزء و

 )210: 1397همکاران،  (تک تبار فیروزجائی و گیرد ها شکل می به هم پیوستن پدیدهحاصل از  ۀتجرب

 )145: 2015، اسلیم والهاشمي( بیعاَلغَر يوَانا وَولَدَ عمَِّ يعلَیَ ولَدَ عمَِّ يأنا وأَخُوُ .4-4-1

 .ها هستیم عمویم علیه غریبه عمویم هستیم و من و پسر ترجمه: من و برادرم علیه پسر

از یکدیگر  اند موظفالمثل اشاره به تعصب جاهلی دارد که طبق آن قوم و خویش  رباین ض

 المثل به اتِّحاد و این ضرب .حمایت کرده و از حقوق یکدیگر در برابر دیگران دفاع کنند

 .توان به موفقیت و پیروزی دست یافت یکپارچگی اشاره دارد؛ زیرا از رهگذر پیوستگی و اتحّاد می

پیروزی که همان برتری یا  .تر هستند ست که کارهای گروهی از کارهای فردی موفقاز این رو ا

غالبیتّ است به دو نیروی متقابل اشاره دارد که یک طرف آن چیره و پیروز است و طرف مقابل 

این مفهوم گاهی  .)62: 1398(موسوی بفرویی و توکّل نیا:  شکست خورده است و تاب مقاومت ندارد

 ادشدهیالمثل  های اماراتی به کار رفته است که ضرب المثل در ضرب» علی«نی با معنای مکا

؛ زیرا از اتحاد و پیوستگی دو نفر، پیروزی بر رود ای از کاربرد این نوع مفهوم به شمار می نمونه

صدا ندارد) نیز کاربرد  کدستیالمثل فارسی ( مشابه این ضرب .شود شخص ثالث حاصل می

 .فراوانی دارد

 )200: 2015، اسلیم والهاشمي( ان عَوجَکلَو  کمنَِّ کخشَمَ .4-4-2

 .ترجمه: بینی توست حتی اگر کج باشد

رود که میان قوم و خویشان نزاعی درگیرد و حال ما  المثل هنگامی به کار می این ضرب

پس  استمقصود از بینی همان خویشان و نزدیکان  .میفراخوانخواهیم آنها را به وحدت  می

همبستگی داشته باشیم؛ زیرا  ها را حفظ کرده و با یکدیگر اتحاد و ت که حرمت آنبرماس

کند و عدم وجود آن موجب نازیبایی است عدم اتحاد  گونه که وجود بینی صورت را زیبا می همان
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یکپارچگی اشاره دارد؛ زیرا  المثل به اتحاد و این ضرب .های سیرت است  با بستگان نیز جزء زشتی

 .اتحاد و همراهی با خویشان و بستگان دارد توصیه به

 طرحواره شکافت .4-5

از  یمعناشناسهای تصوری است که در دانش  یکی دیگر از انواع طرحواره طرحواره شکافتن

تجربه حاصل از جدا شدن اجسام و  از رهگذر ادشدهیاهمیت والایی برخوردار است طرحواره 

این شکافتن شدن و یا از هم  .)215: 1397و دیگران،  یئروزجایف(تک تبار  شودموجودات ایجاد می

و انسان  توان به پذیرد که از جمله آنها می به طرق گوناگونی انجام میها و اجسام پدیده گسستن

کند یا حیوانی، حیوان مانند زمانی که انسان در دل کوه شکاف ایجاد می؛ اشاره کرد ...و وانیح

توان گفت که این طرحواره بر  از این رو می .)411: 1400همکاران،  و امینیان (عضو درددیگری را می

 .کند و فاصله و مفاهیم دیگری از این دست دلالت می انفکاک، جدایی، گسست

 )80: 2015، اسلیم والهاشمي(ا هُوَ یا أنا ی .4-5-1

 ترجمه: یا من یا او

چیز یا دو فرد مردد باشد  رود که شخص میان انتخاب دو المثل هنگامی به کار می این ضرب

خواهد حقانیت خویش را به اثبات رسانده و حرف خود  رود که فرد می و نیز در مواقعی به کار می

تواند  گویند یا جای من است یا او که این عبارت نیز می می را به کرسی بنشاند در این مواقع

چیز یا دو فرد نوعی شکاف و  در تردید را کنار گذاشتن و انتخاب میان دو .معادل فارسی باشد

نماید، بنابراین به  جدایی وجود دارد؛ زیرا وجود همزمان دو چیز مغایر با یکدیگر ناممکن می

 .طرحواره شکاف اشاره دارد

 )276: 2015، اسلیم والهاشمي( رةَکرةَ وجتَِ الفِکراحتَ السَّ .4-5-2

 .ترجمه: مستی رفت و آگاهی و هشیاری آمد

 .اشاره به بیدار شدن از خواب خرگوشی داردالمثل  این ضرب

در خارج شدن از حالت مستی و آمدن هشیاری و بیداری و آگاهی نوعی شکاف و جدایی 

وجود دارد؛ زیرا وجود همزمان مستی و آگاهی و هشیاری ممکن نیست بنابراین به طرحواره 

شود و تا  قفه ایجاد میدر این مثال میان حالت مستی و هشیاری فاصله و و .شکاف اشاره دارد

ای از حواس او تحت تأثیر ماده  های عمده برد قسمت زمانی که شخص در حالت مستی به سر می

مسکر فاقد هرگونه کارکردی روشن و واضح است و به محض اینکه حالت مستی او ناپدید 

 .گردند یبازمشود، بلافاصله حواس وی به حالت طبیعی خویش  می

 قدرتی –طرحواره نیرو  .6- 4

گیرد و  ها بر روی هم در ذهن شکل می آن ریتأثبا مشاهده و درک نیروهای موجود در طبیعت و 

 & Evans( هایی چون: توانایی، اجبار، مانع، رفع مانع، انحراف و مقاومت است شامل طرحواره
Green, 2006: 190(.  در طرحواره توانایی با تجربه حاصل از مشاهده اعمال، انرژی موجودات

قدرتی از  های طرحواره .)Evans & Green, 2006: 189( گیرد انجام امور در ذهن شکل می

های مختلفی که در پی آن برای او متصورّ است، الگوهای  چگونگی برخورد انسان به مانع و حالت

جانسون سه  .ها تجارب انتزاعی قابل درک شوند کند که به کمک آن تصویری در ذهن ترسیم می
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در نوع نخست در مسیر حرکت مانعی پیش  .گیرد ختلف را در برخورد با موانع در نظر میحالت م

 .)102-105: 1397(جانسون،  سازد آید که ادامه حرکت را ناممکن می می

 نیروی متقابلالف)

انسان در روند زندگی خود با دو نیروی متضاد که در برابر هم قرار گرفته و در برخورد با یکدیگر 

 ۀتواند دیگری را از صحن روست که هیچ یک از این طرفین نمی ه سدی عظیم هستند روبهبه مثاب

انسان در میان تجربیات حسی پیرامون خود دریافته است که اگر  .کارزار حذف و یا خارج کند

: 1392(روشن و دیگران،  ای تحت تأثیر نیروی خارجی قرار بگیرد، باید در برابر آن مقاومت کند شیء

 شود تعامل ما با نیروهای موجود موجب اشکال مختلف طرحواره نیرو در نظام شناختی می .)86

  .)319: 1400، یآباد حسن(رضایی و کاظمی 
 تواناییب)

های تجربی انسان است که طرحواره توانایی را شکل  نیرو داشتن و یا کمبود نیرو از مقوله

ای از مواجه  ها، انسان تجربه گونه طرحواره این هنگام کاربرد .)88: 1392(روشن و دیگران،  دهند می

های مختلفی دال بر وجود یا عدم وجود نیرو و توانایی در درون خود احساس  شدن با موقعیت

گیرند، این تجربه نیز  مَند شدن تجربه نشأت می های تصوری از بدن کند و از آنجا که طرحواره می

تواند اسلحه را از روی زمین بلند کند و با  انسان می لاًمثشود؛  از تعامل با اشیای اطراف ناشی می

همین امر موجب  .شلیک کند؛ اما توانایی بلند کردن یک کوه را ندارد شده مشخصآن به هدف 

انتزاعی در  ۀشود؛ یک پدید توانایی در ذهن انسان می ۀیک طرحواره به نام طرحوار و خلقساخت 

، نژاد پاک( گردد ایجاد مفهومی در ذهن فرد سخنگو میعینی قیاس شده و باعث  ۀذهن با پدید

1396 :128(. 
 جذبد)

کند، جارو برقی گرد و خاک و آت و آشغال را به داخل  های آهن را به خود جذب می براده ربا آهن

یک ساختار  .کشاند پریم، زمین ما را به طرف خود به پایین می کشد و وقتی ما به هوا می خود می

وقتی ما از لحاظ  .ها مشترک است ای برای جذب وجود دارد که میان این تجربه رایج طرحواره

کنیم نیز همین ساختار وجود  کنیم فرد دیگری را به سوی خود جذب می فیزیکی احساس می

ای) نیست؛ بلکه نوعی گرایش به سوی جسم  این نیرو به معنای استاندارد، گرانشی (جاذبه .دارد

 معنای دقیق کلمه، در همین طرحواره زیر بنایی جذب شریک استاین نیرو به  .دیگر است

 .)110: 1397(جانسون، 

 انسداد یا مانعه)

از  انسان در مسیری که با آن مواجه شده تصویری انتزاعی ساخته و ۀانسداد از تجرب ۀطرحوار

یر ثأتشناختی اوست،  های ساختاری مختلفی از جمله فیزیکی، زیستی و تجاربی که از ویژگی

گیرند و به ذخیره شدن  این تجارب شکل می ۀها بر پای پذیرد؛ بر همین اساس، این طرحواره می

انجامند و در ادامه حصول شناخت را در ذهن فرد  ور می ساخت تصویری در ذهن فرد گویش

توان برخورد شیئ با شیئ دیگر و کوبیدن میخ به  سخنگو در پی خواهند داشت؛ برای نمونه می

 .)129: 1396، نژاد پاک( کم مانند یک دیوار را مثال زدسطحی مح
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 )120: 2015، اسلیم والهاشمي( دخلُُونیَ کخلَِّی السَّمَیُدخلُ ولا یَهامُور ما  .4-6-1

های  گذارد بقیه ماهی شود و نمی های مخصوص صید) نمی ترجمه: هامور خودش وارد (قفس

 .کوچک نیز وارد آن شوند

فردی نه خودش برای دیگران خیر دارد و نه  که رود یمبه کار  المثل هنگامی این ضرب

ای از طرحواره  در این مثال طرحواره مانع که گونه .گذارد خیر دیگران شامل حال بقیه شود می

با وارد نشدن هامور به داخل قفس و سد راه شدن دیگر  چراکهمطرح است  استقدرتی -نیرو

و البته در اینجا با  های صید شوند توانند وارد قفس نیز نمی بودن آن، الجثه میعظها به سبب  ماهی

 .ماند می جا همانهامور پیوسته  چراکهرفع مانع مواجه نیستیم 

 )276: 2015، اسلیم والهاشمي(رضیَ بجَِزَّةٍ وخَروُفٍ یَرضیَ بجِزََّةٍ، یَما  يالل .4-6-2

شود پشم  در آخر راضی می شود پشم گوسفندش را به کسی بدهد ترجمه: کسی که راضی نمی

 .گوسفند به همراه یک گوسفند را به کسی بدهد

کاری را که به آن تمایل ندارند  جبر حاضرندالمثل اشاره به آن دارد که افراد در اثر  این ضرب

را به  در حد فراتر از حد انتظار ما انجام دهند، در اینجا فردی که حاضر نیست پشم گوسفند خود

کند که پشم گوسفند را به همراه یک گوسفند دیگر به  ر جبر به ناچار قبول میکسی بدهد در اث

 .فردی بدهد

راضی نشدن فرد به اینکه  چراکه ؛در این مثال طرحواره اجبار و رفع مانع هر دو مطرح هستند

نوعی مانع است و بعد که با استفاده از اجبار هم گوسفند و  گوسفندش را در اختیار ما قرار دهد

قدرتی نوع رفع مانع و  -دهد هم طرحواره نیرو  پشم گوسفند دیگری را در اختیار ما قرار می هم

 .قدرتی از نوع اجبار را در بردارد -هم طرحواره نیرو
 )245: 2015، اسلیم والهاشمي( بالهَ رفَسهَیِمدََّاح نفَسهَ  .4-6-3

 ود)شن ناسزا می(خورد  کند لگد می تعریف می از خودشترجمه: کسی 

این  .)44: 1385(یابری،  المثل در لهجه اهوازی مانند دارد: الحمّاد نفسه ذمّام نفسه این ضرب

رابطه با افراد خودشیفته بسیار دشوار  چراکهرود؛  المثل برای نکوهش خودستایی به کار می ضرب

ان را در افراد خودشیفته، خودش .دهد قرار می ریتأثو طاقت فرساست و سلامت روانی ما را تحت 

به این  واقعاًبه دنیا نیامده است و  حال تابهکنند که نظیرش  افرادی توصیف می نیتر بزرگقالب 

نکوهش  مساله معتقدند، به همین سبب است که فرد خودستا و خودشیفته مورد آماج دشنام و

 .گیرد دیگران قرار می

کاری را که به آن تمایل ندارند  جبر حاضرندالمثل اشاره به آن دارد که افراد در اثر  این ضرب

انجام دهند، در این مثال طرحواره اجبار و توانایی و رفع مانع وجود دارد، بنابراین در اثر اجبار و 

بردارد، بنابراین با رفع  ییخودستامجبور است از خود تعریف نکند و دست از  خودستاتوانایی فرد 

 .ایم مانع مواجه
 )245: 2015، اسلیم والهاشمي( هاَیباثامِ کلکهاَ عنَ تاَیسامِل باییایسمَِّ الرَّ .4-6-4

 .ها توهین نکن تا تو را ندرند خودشان صدا بزن و به آن یها اسمترجمه: مردها را با 
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کاری را که به آن تمایل ندارند  جبر حاضرندالمثل اشاره به آن دارد که افراد در اثر  این ضرب

ه اجبار و توانایی وجود دارد، توانایی از آن جهت که به توانمندی این مثال طرحوار در .انجام دهند

آقایان اشاره دارد و اجبار چون مردم به جهت ترس از خشم و غضب آقایان مجبورند به آنها 

 .صدا بزنند احترام بگذارند و آنان را با اسامی نیکو

 نتیجه .5

های لهجه اماراتی و  المثل ضرب این مقاله کوشیده است تا بر اساس دیدگاه لیکاف و ایوانز

پس از  .همچنین چگونگی معرفی بهینه مفاهیم تصویری بررسی و صحتّ این مدل سنجیده شود

دهد که انواع کلی  های لهجه اماراتی نشان می المثل بررسی شواهد مشخص گردید که ضرب

از  .شود یافت میهای یاد شده  المثل از سوی لیکاف و ایوانز در ضرب شده ارائههای  طرحواره

درصد،  30طرحواره حرکتی » الرمسة الإماراتی«از کتاب  شده انتخابالمثل  ضرب 22مجموع 

و  درصد 13درصد، طرحواره انطباق  17درصد، طرحواره قدرتی  22طرحواره ظرف بودگی 

های  المثل ضرب .اند درصد را به خود اختصاص داده 9های پیوستگی و شکافت هر کدام  طرحواره

هجه اماراتی مبنی بر طرحواره حرکتی و طرحواره ظرف بودگی بالاترین درصد فراوانی را در ل

فراوانی  .تواند توجیهی شناختی داشته باشد اند و این امر می های یاد شده داشته المثل میان ضرب

های لهجه اماراتی نشانگر نگاه خاص  المثل های حرکتی و ظرف بودگی در ضرب طرحواره

های انتزاعی است که سبب  های اطراف و افزودن حجم و حرکت به پدیده آن به پدیده گویندگان

در این مقاله گویای  شده یبررستمام شواهد  .شود ایجاد ارتباط مؤثرتر و درک بیشتر مفاهیم می

های جغرافیایی، سبک و سیاق زندگی،  است که تعامل تجربه و محیط پیرامون، موقعیت آن

های انتزاعی و  گیری طرحواره تواند در شکل آدمی، کسب و کار و تجارت می ستیز طیمحعناصر 

دهد که  ها نشان می بررسی .ای را در گفتار مخاطبان ایفا سازد های تصویری نقش ارزنده طرحواره

ای و کانونی دارند که به ترتیب مفهوم  یک معنای پیش نمونه» يفعلی و «های جر  نخست حرف

ترین معنای آن بیان  یکی از حروف مکانی و روشن» علی« حرف جر .کنند در) را تبیین می-ر(ب

های لهجه  المثل در ضرب» علی« طبق کارکرد حرف .قرار گرفتن دو عنصر فیزیکی روی هم است

از طریق توجه تواند  شده است که انسان می یرسازیتصواماراتی نوعی مکانمندی مفاهیم انتزاعی 

پیش  افتهی تجسمه از این حرف، مقصود گوینده کلام را به شکل ت گرفتبه رابطه تصویری نشأ

در هیچ بافت زبانی هم قرار  که یهنگام »يفعلی و «های جر  حرف .روی خود احساس کند

روند، دچار  میهای مختلف به کار  هر چند وقتی در بافت .نگیرند، این معنا را به همراه دارند

های همنشین، معانی دیگری غیر از  که در نتیجه تأثیرات واژهشوند، به این معنا  توسعه در معنا می

تواند در سه شکل (انطباق)، (پدیده  این قواعد می .گیرند آن معنای کانونی، پیرامونشان شکل می

های  گسترش معنا در قالب طرحواره .پذیری) گسترش معنا را نشان دهند فعّال) و (انعطاف

یعنی برای درک مفاهیم، یک واژه ؛ قابل بررسی است پذیری معنا تصویری، در شکل انعطاف

در  .شود ای، معانی دیگر را پذیرا می متناسب با بافت، با وجود حفظ اصالت در معنای پیش نمونه

ای، معانی مستقل دیگری به عنوان معنای  این میان، علاوه بر همبستگی با معنای پیش نمونه



 ۱۵۸                                                                                        42 یاپیپ ة، شمار1403، زمستان 4 ة، شمار16ادب عربی سال  

مفاهیم ارزشی مثبت از » يفعلی و «وم، این دو واژه د .استعاری به وسیله آن قابل دریافت است

و محافظت را با تکیه بر مفهوم مبدأ که  قبیل برکت، قدرت، عظمت، علو مقامی، زیبایی، غالبیت

کننده  سوم، جایگاه انسان در هستی تعیین .کند سازی می ناشی از تصورّات مکانی است، مفهوم

است؛ زیرا انسان همه چیز را در مقایسه با خود و های تصویری  مفهوم مبدأ یا همان طرحواره

  .کند سنجد و بر همین اساس مفاهیم انتزاعی و ارزشی را تبیین می موقعیت و جایگاه خود می

خورد  ها به چشم می المثل و توانایی در این ضرب قدرتی از نوع اجبار، رفع مانع -طرحواره نیرو

برخی از مسائل  و متوسل شدن آنها به جبر برای ادشدهیم قوبرخی از افراد  طلبی که بیانگر مبارزه

آنها برای درک بهتر ه علاقه نیز ب طرحواره همسانی (انطباق و این همانی) .استحل ناشدنی 

افراد این اتحاد و وفاداری  بیانگرطرحواره اتحاد نیز  .اشاره دارداز طریق تشابه و همسانی امور 

تمایل برخی از ها حاکی از  المثل رحواره شکاف در این ضربط .به خویشان و نزدیکان استقوم 

های موجود،  میان طرحوارهافزون بر این،  .قدرت دارد نشان دادن زور و در ادشدهیافراد قوم 

که این امر به ویژه میان طرحواره اتحاد و ظرف بودگی و نیز  همبستگی معناداری وجود دارد

 ها را صرفاً المثل توان برخی ضرب ای که نمی ؛ به گونهقدرتی هویداست-طرحواره حرکتی و نیرو

 .فقط در یک طیف و گروه جای داد

 نابع م

نشر فی دولة الإمارات ، قافة الإماراتیة)مدخل إلی دراسة العامیة والثّ(رمسة ، )2015الهاشمی ( عائشة اسلیم، ناصر و
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